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MODIFICATION 003 

Titre : DEMANDE D’OFFRES À COMMANDES SERVICES ARCHÉOLOGIQUES

Inclus dans la présente modification : 

1. Report de la date de fermeture de l’appel d’offres 
2. Questions et réponses 4 à 7 
3. Changement 2 (ANNEXE B) 

1.  Report de la date de fermeture de l’appel d’offres  

Veuillez noter que la fermeture a été reportée au 6 avril 2021 à 14:00.
____________________________________________________________________________________ 

2. Questions et réponses 4 à 7 

4 
(FR) 

Concernant l'appel d'offres en titre, si les rôles de 
coordonnateur et de chargé de projet sont remplis par la 
même personne, est-ce qu'on indique les mêmes taux 
sur les deux premières lignes du bordereau de prix ou 
remplit-on que la première ligne? 

Oui, vous remplissez les 2 lignes même si 
c’est le même taux. Le taux horaire doit 
être défini en fonction du niveau de 
responsabilité professionnelle entrepris 
par la personne  dans le cadre de la 
réalisation du mandat. 

4 
(EN) 

Regarding the current call for tenders, if the roles of 
coordinator and project manager are filled by the same 
person, do we indicate the same rates on the first two 
lines of the price schedule or do we only fill the first 
line?

Yes, fill the 2 lines even if it’s the same 
rate. The hourly rate must be defined 
according to the level of professional 
responsibility undertaken by the person 
within the framework of the performance 
of the mandate.

5 
(FR) 

Quelle est la corrélation entre les rôles clés 
d'archéologue spécialisé en histoire euro-québécoise et 
d'archéologue spécialisé en paléohistoire du devis et le 
bordereau de prix? Est-ce que ces deux archéologues 
sont considérés comme des assistants? 

L’annexe B du bordereau de soumission 
fera l’objet d’une modification voir 
changement 2 dans la modification 003. 
Les archéologues spécialistes sont des 
professionnelles senior, des taux horaires 
seront demandés pour chacune de ces 
personnes-clés. 

5 
(EN) 

What is the correlation between the key roles of an 
archaeologist specializing in Euro-Quebec history and 
an archaeologist specializing in paleohistory of the 
estimate and the price schedule? Are these two 
archaeologists considered assistants?

Annex B of the tender form will be the 
subject of a modification, please refer to 
Modification 2 in Amendment 003. 
Specialist archaeologists are senior 
professionals, hourly rates will be 
requested for each of these key persons.

6 
(FR) 

Est-ce que plus d'un archéologue spécialisé en histoire 
euro-québécoise et plus d'un archéologue spécialisé en 
paléohistoire peuvent être mis de l'avant à titre de 
personnes clés dans l'offre de services? 

À des fins d’évaluation, il faut présenter 
seulement une personne par poste clé. 
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6 
(EN) 

Can more than one archaeologist specializing in Euro-
Quebec history and more than one archaeologist 
specializing in paleohistory be put forward as key 
people in the service offer?

For evaluation purposes, only one person 
should be presented per key position.

7 
(FR) 

Est-il possible de mieux définir les postes suivants, car 
les termes utilisés peuvent décrire des fonctions qui 
varient selon nos différents clients. Nous voulons être 
certains de bien en saisir le sens de ces postes pour 
répondre le mieux possible aux exigences de la 
demande d’offre à commandes : 
« Coordonnateur » qui n’apparait que dans le 
bordereau de prix (annexe B);

Le coordonnateur de projet est 
responsable d’assurer le contrôle et le 
suivi du déroulement du mandat. Il 
garantit la bonne exécution du mandat  
conformément aux exigences déterminés 
au contrat (ex : portée, échéancier, 
coûts). Il est la personne responsable du 
contrat auprès du représentant ministériel. 

7 
(EN) 

Is it possible to better define the following positions, as 
the terms used may describe functions that vary 
between our different customers. We want to be sure 
that we understand the meaning of these positions to 
best meet the requirements of the Request for Standing 
Offer: "Coordinator" which appears only in the price 
schedule (Annex B);

The project coordinator is responsible for 
ensuring the control and monitoring of 
the progress of the mandate. It 
guarantees the proper execution of the 
mandate in accordance with the 
requirements determined in the contract 
(e.g. scope, schedule, costs). He is the 
person responsible for the contract with 
the departmental representative

7a 
(FR) 

« Archéologue chargé de projet », qui apparait dans le 
bordereau de prix (annexe B) et dans la section 3.2.2

Il est l’archéologue responsable des 
recherches archéologiques. Dans le cas 
de recherches menés sur le territoire de la 
province c’est le titulaire du permis de 
recherche archéologique. 

7a 
(EN) 

"Project archaeologist", which appears in the price 
schedule (appendix B) and in section 3.2.2

He is the archaeologist responsible for 
archaeological research. In the case of 
research carried out on the territory of 
the province, it is the holder of the 
archaeological research permit.

7b 
(FR) 

« Archéologue spécialisé en histoire Euro-
Québécoise » qui apparait dans la section 3.2.2, mais 
pas dans le bordereau de prix (annexe B)

Il est l’archéologue responsable des 
recherches archéologiques. Dans le cas 
de recherches menés sur le territoire de la 
province c’est le titulaire du permis de 
recherche archéologique. En fonction de 
la portée du mandat qui sera décrit à  
chacune des commandes subséquentes, 
SPAC déterminera la spécialité qui doit 
diriger les recherches. 

7b 
(EN) 

"Archaeologist specializing in Euro-Quebec history" 
which appears in section 3.2.2, but not in the price 
schedule (appendix B)

He is the archaeologist responsible for 
archaeological research. In the case of 
research carried out on the territory of 
the province, it is the holder of the 
archaeological research permit. 
Depending on the scope of the mandate 
that will be described in each of the call-
ups, PSPC will determine the specialty 
that must lead the research.
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1. Changement 2 

Veuillez SUPPRIMEZ l’ANNEXE B 

Veuillez INSÉRER l’ANNEXE B Ci-APRÈS 

TOUTES LES AUTRES MODALITÉS DEMEURENT INCHANGÉES 

7c 
(FR)

« Archéologue spécialisé en paléo-histoire 
Autochtone du Québec » qui apparait dans la section 
3.2.2, mais pas dans le bordereau de prix (annexe B)

Il est l’archéologue responsable des 
recherches archéologiques. Dans le cas 
de recherches menés sur le territoire de la 
province c’est le titulaire du permis de 
recherche archéologique. En fonction de 
la portée du  mandat qui sera décrit à 
chacune des commandes subséquentes, 
SPAC déterminera la spécialité qui doit 
diriger les recherches. 

7c 
(EN) 

"Archaeologist specializing in Aboriginal paleo-history 
of Quebec" which appears in section 3.2.2, but not in 
the price schedule (appendix B)

He is the archaeologist responsible for 
archaeological research. In the case of 
research carried out on the territory of 
the province, it is the holder of the 
archaeological research permit. 
Depending on the scope of the mandate 
that will be described in each of the call-
ups, PSPC will determine the specialty 
that must lead the research.

7d 
(FR) 

« Archéologue adjoint » qui n’apparait que dans le 
bordereau de prix (annexe B)

L’archéologue adjoint assiste l’archéologue 
responsable lors des travaux de recherches. 

7d 
(EN) 

"Assistant archaeologist" which appears only in the 
price schedule (appendix B)

The deputy archaeologist assists the 
archaeologist in charge with the research 
work.

7e 
(FR) 

« Personnel auxiliaire / soutien » qui n’apparait que 
dans le bordereau de prix (annexe B)

Les adjoint(e)s administratives et 
financières. 

7e 
(EN) 

"Auxiliary / support staff" which appears only in the 
price schedule (Annex B)

Administrative and financial assistants.
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